VOLAPÜK  EM AÇÃO (27)

Leia a história a seguir e a traduza para o português

KOMIPAN  TA  LINDIF

UM LUTADOR CONTRA A INDIFERENÇA

Hiel Filippus Johann Krüger pämotom ün yel 1911 tö „Odoorn”  (Nedän).   Pats dö dugäl oma no pasevons, ab klüliko äbinom man, kel istudom levemo äsä blöfon lif ä duins mödik oma.   Äbinom pükavan e mödapükan.   Äfünom eli „Societas Polyglottica Universalis” (= Mödapükaklub Valemik) tö Amsterdam.   Älabom nitedi vemo jäfediki tefü püks valasotik:  vöniks, nulädiks, netiks e bevünetiks, pluamanumiks e nepluamanumiks. 

Älärnom Volapüki ün yel 1937 ed ädagetom tidadiplomis  kil jü yel 1951.   Ün yel ot ävedom kadäman.   „Volapükagased pro Nedänapükans” äbinon periodagased soelik ettimik, ed ävedom redakan ona jü 1962, ün yel kelik dabük ifinükon.   Äbinom flen gudik elas Johann Schmidt ed Arie de Jong.   Pö deadam cifala Johann Schmidt ävedom, om it, cifal ün yel 1977.   Äbinom cifal jü yel 1983.   Ävobom mödiko, ab nenplöpo, ad dakipön mufi as pük e noganükam lifiks.  Äsä ya ereidobs, Volapük isufom dämis mödik sekü bolit Deutänik.   Ab anu, pos volakrigs, dins no äbinons äs büo.   Ün yels balid Volapüka, mens no älabons televidi e tävi nejerik lü finots tala ad debätön okis; mens ettimik äjäfikons me stud, me reid, me duins.   Ab anu, ün tim kovenikum, nited tefü püks bevünetik päfibükons.  Cifalam ela Krüger päkaladon fa nepub kadäma e noganükama büik mufa;  anu te bomem äreton. 

To jäfäds laidik oma tefü püks votik, pato tefü tidam Frisänapüka, e to maläd dü degtelat lätik lifayelas omik, äpenom vödalisedis mödik vödas nulädik, büo no dabinölas in Volapük, äsi tidodemis anik.   Ädeidom ün yel 1992 tö Amsterdam.

SUBSTANTIVOS






ADJETIVOS
bomem


esqueleto


dabinöl

existente

dabük


publicação


ettimik

daquela época

degtelat

década



jäfedik

ativo

dugäl


educação


kovenik
confortável

duin


realização, feito

laidik

contínuo, permanente

jäfäd


esforço



vönik

antigo

klub


clube, sociedade

lindif


indiferença

mödapükan

poliglota

nepub


desaparecimento

noganükam

organização

pats


detalhes, particulares

periodagased

periódico (publicação)

redakan

editor

VERBOS






OUTROS TERMOS
blöfön


provar



büo


antes, antigamente
dakipön

manter, preservar

nepluamanumik
minoria
debätön

tentar, seduzir, atrair

pluamanumik

maioria
fibükön

enfraquecer


to


apesar de
finükön

terminar, finalizar

fünön


fundar

jäfikön  (i/t)

ocupar-se com

kaladön

caracterizar-se

retön  (i/t)

sobrar, restar, permanecer

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------Traduza para o Volapük :


Filippus Johann Krüger nasceu em 1911, em Odoorn, nos Países Baixos. Era um poliglota. Travou conhecimento com o Volapük em 1937 e fez rápido progresso (= proged).   Era um grande amigo do presidente Schmidt e no tempo de morte deste em 1977, tornou-se presidente do movimento ele próprio. Contudo, as coisas eram diferentes agora e, apesar de seus esforços para preservar o Volapük como uma organização vivente,  a maioria das pessoas não estava mais (= no plu) interessada nele. Agora a TV e viagens baratas estavam na moda  (= vogäd).  Entretanto (= too), ele escreveu  (= lautön) muitas listas de palavras modernas em Volapük que até então (= jü tim et) não tinham palavras equivalentes, bem como alguns cursos breves (= brefik).  Morreu em 1992 (por extenso) em Amsterdam.

Agora verifique a sua tradução com a chave do apêndice da lição.

VOCÊ ENCONTRA UM AMIGO E O BATE-PAPO É SOBRE PASSATEMPOS : 

Labol-li löfäli patik?


             

Você tem um passatempo (hobby)?

Si, famülans ed ob visitobs saunazäni nilik.   

Sim, a família e eu freqüentamos uma sauna (como centro de saúde e estética) vizinha.

Kisi dunols-li us?



 

O que vocês fazem lá?

Plidobs vemo ad svimön;  poso golobs ini saunad ed ini viraban „Jacuzzi.”  

Gostamos muito de nadar; depois vamos para a sauna e para a Jacuzzi.

Liomödotikna golols-li usio?


 

Quantas vezes vocês vão lá?

Balna a mul.   Plidobsöv ad golön usio suvikumo, ab binos tu jerik.

Uma vez por mês.  Gostaríamos de ir lá mais freqüentemente, mas é caro demais.

Plidobs, famülans ed ob, ad saikulön.   Ven stom binon gudik, saikulobs suvo lü länäd.

Gostamos, a família e eu, de andar de bicicleta. Quando o tempo está bom, pedalamos freqüentemente até o campo.

Binos fe sanik, ed ofulükols luegis me lut flifik.  

Com certeza é saudável e vocês enchem os pulmões com ar fresco.

Mens tu mödiks tävons me toods anu.


Gente demais anda de carro hoje em dia.
Osaikulols-li tü vigafin okömöl?



Você vai pedalar no próximo fim-de-semana?

Sekidos de stom.   If reinos, no;  ab if sol nidon  -  lesi!

Depende do tempo. Se chover, não; mas se o sol brilhar – claro que sim!

Ünü vig epasetiköl, elabobs stomi alsotik, no-li?

Na semana passada tivemos todo o tipo de tempo, não é mesmo?

Lesi!  Mudelo esturareinos,  tudelo leklär edrefon glügatümi, ab retü vig stom äbinon legudik.
É sim!  Na segunda-feira choveu a cântaros, na terça-feira um raio atingiu a torre da igreja, mas no resto da semana o tempo estava excelente.

No!  bi fridelo egrälos!



Não! Pois na sexta-feira choveu granizo.

Ag si!  Eglömob osi, bi eblibob lomo dü del lölik.

Ah, é verdade!  Esqueci isso, porque fiquei em casa durante o dia inteiro.

Stom bisarik, no-li?

Tempo estranho, não é?

SÓ PARA SE DIVERTIR
Vom ävilof labön joni

Koma späkas.   Pelof moni.

   




   Ven älogof späkis,

   




   Äpenof ga cäkis,

Ab späks at ägetons noni.

jon

amostra, demonstração
späk

fantasma

kom

presença, vinda

non

nada
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